
Manual de la IMPRESSA C5

Para su seguridad: lea cuidadosamente y comprenda el manual antes de usar la máquina.
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Advertencias preventivas

ADVERTENCIA
ATENCIÓN

Tenga siempre en cuenta la información que va acompañada de ATENCIÓN 
o ADVERTENCIA con pictograma de advertencia. La palabra de señal 
ADVERTENCIA hace referencia a posibles lesiones graves, la palabra de señal 
ATENCIÓN a posibles lesiones leves.

ATENCIÓN
ATENCIÓN hace referencia a circunstancias que pueden provocar daños en la 
máquina.

Símbolos utilizados

o Advertencias y consejos para que el manejo de su IMPRESSA le resulte aún más fácil.

@ Referencias a la oferta en línea de JURA con  información amplia e interesante: 
www.jura.com

L Requerimiento de acción. Se requiere una  acción por su parte.

Descripción de símbolos
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Al usar electrodomésticos deben respetarse siempre las medidas 
básicas de seguridad con el fin de reducir el riesgo de incendio, des-
carga eléctrica y/o lesiones personales, además han de considerarse 
las siguientes medidas:

 p Lea todas las instrucciones.
 p No toque las superficies calientes. Utilice los asas o tiradores.
 p Con el fin de protegerse contra incendios, descargas eléctricas 

y lesiones personales, no sumerja el cable, los conectores o el 
cuerpo de la máquina en agua u otro líquido.

 p El uso de cualquier máquina por niños, o cerca de ellos, con-
lleva la necesidad de una supervisión atenta de los mismos.

 p Desenchufe la máquina cuando no se esté utilizando y antes 
de proceder con su limpieza. Espere a que la máquina se enfríe 
antes de montar o desmontar piezas, así como antes de pro-
ceder con su limpieza.

 p No utilice la máquina con un cable o enchufe deteriorado, des-
pués de un mal funcionamiento de la máquina, o si ha resul-
tado dañada de cualquier forma. Para efectuar trabajos de ins-
pección, reparación o ajuste, deberá devolver la máquina al 
centro de servicio técnico más cercano.

 p El uso de accesorios no recomendados por el fabricante de la 
máquina puede provocar incendios, descargas eléctricas o le-
siones personales.

 p No use la máquina al aire libre.
 p No deje el cable de alimentación colgando por el borde de una 

mesa o un mostrador y evite que entre en contacto con su-
perficies calientes. 

 p No coloque la máquina sobre o cerca de un quemador de gas 
o eléctrico caliente, ni dentro de un horno caliente.

 p Conecte siempre primero el cable de alimentación a la máqui-
na y, después, conecte el cable a la caja de enchufe encastrada 
en la pared. Para desconectar la máquina, ponga todos los 
controles en „OFF“ y desconecte la clavija de la caja de enchu-
fe encastrada.

 p No utilice la máquina para otro uso que no sea el previsto.
 p Tenga especial precaución al manipular vapor, agua o café ca-

liente.
 p Exclusivo para uso doméstico.

Respete las medidas básicas 
de seguridad

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD  IMPORTANTES  

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.
Transfiéralas a cualquier usuario futuro.



5

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

La máquina ha sido concebida exclusivamente para uso doméstico. 
Conforme a lo indicado en estas instrucciones, únicamente deberá 
usarse para la preparación del café y para calentar leche y agua. Cual-
quier otra utilización fuera de lo indicado será considerado un uso 
incorrecto. JURA Elektroapparate AG no puede aceptar responsabili-
dad alguna por las consecuencias derivadas de un uso incorrecto de 
la máquina.

Personas, niños inclusive, que 
 p no posean las capacidades físicas, sensoriales o mentales su-

ficientes como para hacer uso de la máquina de un modo se-
guro o

 p son inexpertos o no tienen los conocimientos suficientes en 
relación con el uso seguro de la máquina,

deben usar la máquina bajo la supervisión de una persona respon-
sable o deben recibir instrucciones relativas al uso correcto de la 
máquina.

 p Se suministra un cable de alimentación corto para reducir el 
riesgo de enredos o tropiezos con un cable largo.

 p El cable debe colocarse de manera que no quede tendido por 
encima de un mostrador o una mesa, lugares fácilmente ac-
cesibles para los niños, ni cause tropiezos.

 p Esta máquina tiene una clavija con conexión a tierra de 3 pi-
nes. Para mayor seguridad, este cable de alimentación encaja 
sólo en una posición en una caja de enchufe polarizada.

 p Si el cable no encaja completamente en el enchufe, dele la 
vuelta. Si aún así no encaja, póngase en contacto con un elec-
tricista experto.

 p No altere el cable de ninguna manera ni intente desactivar 
esta función de seguridad.

NO use cables de extensión.
En caso de que el usuario utilice un cable de extensión,

 p los datos eléctricos indicados en el cable de extensión debe-
rían al menos coincidir con los datos eléctricos de la máquina 
y

 p si la máquina es del tipo con conexión a tierra, el cable de ex-
tensión debería ser un cable con conexión a tierra de 3 con-
ductores y

 p el cable más largo debe colocarse de manera que no quede 
tendido por encima de un mostrador o una mesa, lugares fá-
cilmente accesibles para los niños, ni cause tropiezos.

Uso previsto

Instrucciones especiales 
para la colocación del cable 

de alimentación
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Para reducir el riesgo de incendio o de descarga eléctrica, NO retire 
ninguna tapa de servicio. NO altere la máquina de ninguna otra 
manera a la descrita en estas instrucciones. NO contiene piezas fac-
tibles de ser reparadas por los usuarios. Las reparaciones DEBEN 
efectuarlas exclusivamente personas autorizadas.

En caso de presencia de daños, por ejemplo si se percibe un olor a 
quemado, desenchufe inmediatamente la máquina y póngase en 
contacto con el servicio técnico de atención al cliente de JURA.

Esta máquina ha sido concebida para uso doméstico. Todo servicio 
que no sea la limpieza y el mantenimiento, debe realizarlo un repre-
sentante del servicio técnico autorizado:

 p No sumerja la base en agua ni intente desarmar la máquina.
 p No introduzca la máquina o alguna de sus componentes en el 

lavavajillas.
 p Compruebe el voltaje para asegurar que el voltaje indicado en 

la placa de características técnicas coincide con el suyo.
 p Nunca use agua templada o caliente para llenar el depósito de 

agua. Use exclusivamente agua fría.
 p Durante el funcionamiento de la máquina, mantenga las ma-

nos y el cable fuera alejados de todas las piezas calientes.

Se corre el riesgo de sufrir escaldaduras o quemaduras por tocar los 
tubos y el vaporizador Cappuccino.

 p Mantenga a los niños alejados.
 p No toque ninguna pieza caliente. Utilice los asas o tiradores 

suministrados.
 p Asegúrese de que el vaporizador Cappuccino está correcta-

mente encajado y limpio. Si no está correctamente encajado 
o se bloquea por la suciedad, puede soltarse el vaporizador 
Cappuccino o sus componentes.

 p Nunca realice limpiezas con polvos para fregar ni con objetos 
duros.

 p Asegure que las ranuras de ventilación no estén cubiertas.
 p Nunca saque la bandeja recogegotas durante el proceso de 

preparación. Saque la bandeja recogegotas únicamente cuan-
do el visualizador lo indique o cuando la máquina esté lista 
para funcionar.

ADVERTENCIA

ATENCIÓN

AVISO
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

 p Nunca llene el recipiente de café en grano o el embudo para 
café molido (embudo de llenado para café molido) con café 
instantáneo, mezclas de chocolate, etc. Puede afectar al co-
rrecto funcionamiento de la cámara de infusión.

 p Nunca llene el recipiente de café en grano con granos de café 
con un tratamiento adicional de azúcar. En caso de duda, pón-
gase en contacto con su tienda especializada.

 p Nunca llene con otras cosas que no sean café en grano el re-
cipiente de café en grano (ni chocolate, ni arroz, ni nueces, ni 
especias, sólo café en grano tostado).

 p Nunca llene el recipiente de café en grano con café en grano 
congelado. Si guarda el café en grano dentro del frigorífico, 
déjelo descongelar unas 3 ó 4 horas antes de introducirlo en 
el recipiente de café en grano.

 p Rellene siempre el depósito de agua con agua dulce, limpia y 
fría, excepto durante el procedimiento de descalcificación.

 p Nunca use agua mineral o carbonatada. Puede usar agua co-
rriente, embotellada, de manantial y agua obtenida por ós-
mosis inversa.

 p Nunca dé a la máquina un uso diferente al descrito en estas 
instrucciones. En caso de duda, póngase en contacto con su 
tienda especializada.

JAMÁS HAGA LO SIGUIENTE
(o perderá la protección de 

su garantía):
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Selector giratorio para ajuste del 
grado de molido
Selector g
grado de 

1  Embudo del café premolido 9  Plataforma para tazas

2 Superficie para colocar las tazas 10  Detergente Cappuccino JURA

3   Depósito de agua con indicador de nivel 11  Cajón con depósito de posos

4 Panel de indicaciones de conservación 12  Tubo de salida ajustable en altura

5  Cartucho de filtro CLARIS
13   Vaporizador Easy Cappuccino con tubo de
 aspiración de leche

6 Cuchara dosificadora para café premolido 14  Connector System© para tubos intercambiables

7  Pastillas de limpieza JURA
15  Selector giratorio para preparación de agua 
 caliente y leche

8 Bandeja recogegotas 16   Recipiente de granos, tapa de protección de aroma

Elementos de control y accesorios
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Conmutador y cable de alimentación (parte posterior)

10

Ilustración: IMPRESSA C5 platin
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Display de símbolos Campo de conservación

1 Display de símbolos 5 Indicación de conservación

2 Rotary Switch 6 Puerta de conservación

3 Segmentos luminosos 7 Campo de conservación

4 Símbolos 8 Indicaciones

a 1 café espresso y Depósito de agua

s 2 cafés espresso x Depósito de posos

d 1 café c Recipiente de granos

f 2 cafés v Botón de limpieza

g On/Off b Botón de descalcificación

h Conservación n Botón de filtro

j Café premolido

k Vapor

4

2

5

8

7

1

33

6
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1  IMPRESSA C5 – Click & Drink

JURA ha logrado el objetivo de desarrollar máquinas de muy alta 
 calidad que obtengan lo mejor de cada mezcla y torrefacción de café. 
El sistema inteligente de preparación previa, absolutamente único, y 
el entusiasta amor por el detalle lo han hecho posible.

La IMPRESSA C5 demuestra lo agradable y sencillo que puede ser 
disfrutar del café. El perfeccionamiento de la línea compacta de la 
IMPRESSA impone nuevas normas en lo relativo a la  calidad del café 
y, a la vez, presenta un diseño realmente extraordinario. La filosofía 
de control se muestra especialmente capaz de entusiasmar. Las 
 especialidades de café pueden seleccionarse fácil e intuitivamente 
mediante un elemento de control único.

 p Click & Drink
Gracias a la revolucionaria filosofía de control mediante un 
único botón el Rotary Switch inteligente, sólo tiene que pulsar 
un botón para disfrutar de un café perfecto. Seleccione entre 
café y café espresso, una o dos tazas, simplemente girando el 
mando. Pulse y, unos segundos después, ya lo puede sabo-
rear.

 p Indicaciones
Las indicaciones, claramente comprensibles, se iluminan en 
rojo y ofrecen advertencias. Muy cerca del Rotary Switch se 
 encuentran, tapados discretamente, los botones de conserva-
ción con las indicaciones luminosas correspondientes.

 p Tubo de salida ajustable en altura
La pequeña taza de espresso o la taza grande para el café 
del desayuno: El tubo de salida ajustable en altura entre 65 y 
111 mm se puede adaptar con progresión continua a tazas de 
 todos los tamaños. De este modo, se evitan las salpicaduras 
de café en la máquina y se garantiza un magnífico y cremoso 
café. Además, se caracteriza por un perfecto diseño y facilidad 
de manejo.

1 IMPRESSA C5 – Click & Drink

La cafetera de ensueño 
hecha realidad

Click & Drink
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1  IMPRESSA C5 – Click & Drink

 p  Connector System©

El Connector System© permite la utilización del vaporizador 
Easy Cappuccino estándar, de un tubo de agua caliente que 
ofrece un chorro de agua homogéneo y, opcionalmente, del 
tubo espumador de 2 salidas o del vaporizador Profi Cappuc-
cino para obtener una perfecta crema de leche o leche 
 caliente.

Visítenos en Internet.

 @ En www.jura.com encontrará información interesante y actual 
sobre su IMPRESSA y acerca de todo lo relativo al café.

Puede conocer su IMPRESSA C5 de la manera más amena en el PC.

 @ El Knowledge Builder está a su disposición en 
www.jura.com. El asistente interactivo LEO le ayudará y le 
explicará las ventajas y el manejo de su IMPRESSA.

JURA en Internet

Knowledge Builder
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2  Preparación y puesta en funcionamiento

Este capítulo le proporciona las informaciones necesarias para 
 manejar su IMPRESSA fácilmente y le guía paso a paso en la prepa-
ración de su IMPRESSA a la hora de realizar su primer café.

Preste atención a los siguientes puntos cuando instale su IMPRESSA:
 p Coloque su IMPRESSA sobre una superficie horizontal y resis-

tente al agua.
 p Seleccione el lugar de su IMPRESSA de tal modo que esté pro-

tegida contra sobrecalentamiento.

Para disfrutar de un café perfecto, le recomendamos cambiar el 
agua diariamente.

La leche, el agua mineral y otros líquidos podrán dañar el depósito 
de agua o la máquina.

 l Llene el depósito de agua exclusivamente con agua fresca y 
fría.

 l Abra la tapa del depósito de agua.
 l Retire el depósito de agua y enjuáguelo con agua fría.
 l Llene el depósito de agua con agua corriente fresca y fría, y 
colóquelo.
 l Cierre la tapa del depósito de agua.

El recipiente de granos dispone de una tapa de protección del 
 aroma. De este modo, el aroma de los granos de café se mantiene 
por más tiempo.

Los granos de café tratados con aditivos (p. ej. azúcar), el café pre-
molido y el café liofilizado dañan el mecanismo de moltura.

 l Llene el recipiente de granos exclusivamente con granos de 
café sin tratamiento adicional.

 l Abra la tapa del recipiente de granos y quite la tapa de pro-
tección de aroma.
 l Retire la suciedad o las impurezas que pudiera haber en el 
recipiente de granos.

2 Preparación y puesta en funcionamiento

Instalación  

Llenado del   depósito 
de agua

ATENCIÓN

 Llenado del  recipiente 
de granos

ATENCIÓN
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2  Preparación y puesta en funcionamiento

 l Las máquinas nuevas disponen de una etiqueta informativa 
en el recipiente de granos. Retire esta etiqueta informativa.
 l Rellene el recipiente con granos de café, cierre la tapa de pro-
tección de aroma y la tapa del recipiente de granos.

Peligro de muerte por descarga eléctrica en caso de funcionamiento 
con el cable de alimentación defectuoso.

 l No ponga nunca la máquina en funcionamiento si el cable de 
alimentación está deteriorado.

Condición previa: El depósito de agua debe estar lleno.
 l Retirar la lámina del display de símbolos.
 l Inserte el cable de alimentación en un enchufe de alimen-
tación.

 e l Conecte su IMPRESSA mediante el conmutador de alimen-
tación situado en la parte posterior de la máquina.
El símbolo On/Off G se ilumina (modo de espera).

 m l Pulse el Rotary Switch para conectar la IMPRESSA.

El segmento luminoso del selector giratorio parpadea.

 l Coloque un recipiente debajo del vaporizador Easy Cappuc-
cino.

 r l Abra el selector giratorio.
El segmento luminoso del selector giratorio se ilumina. El 
sistema se llena con agua. Se produce una pequeña salida 
de agua del vaporizador Easy Cappuccino.
El proceso termina automáticamente. El segmento lumino-
so del selector giratorio parpadea.

 Primera puesta en 
funcionamiento

ADVERTENCIA
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2  Preparación y puesta en funcionamiento

 t l Cierre el selector giratorio.
El símbolo de conservación h parpadea hasta que la máquina 
se calienta. El símbolo de conservación h se ilumina.
 l Coloque un recipiente debajo de la salida de café.

 m l Pulse el Rotary Switch.
La máquina se enjuaga, el proceso termina automática-
mente.
Se ilumina 1 café espresso A, su IMPRESSA ya está lista para 
funcionar.

 o Después de la primera preparación de una especialidad de 
café puede ocurrir que la indicación de conservación y la indi-
cación de recipiente de granos c parpadeen, ya que el meca-
nismo de moltura no está completamente lleno de granos de 
café. En este caso, puede preparar otra especialidad de café si 
lo desea.

Su IMPRESSA no necesitará descalcificación si emplea cartuchos de 
filtro CLARIS.

 o Utilice siempre el filtro y cámbielo siempre que sea necesario. 
De este modo, garantizará el funcionamiento óptimo de su 
IMPRESSA.

 l Extraiga el cartucho de filtro CLARIS de su embalaje.
 l Retire el depósito de agua y vacíelo.
 l Abra el portacartuchos e introduzca el cartucho de filtro en 
el depósito de agua ejerciendo una ligera presión.
 l Cierre el portacartuchos. Debe encajar de modo audible.
 l Llene el depósito de agua con agua corriente fresca y fría, y 
colóquelo de nuevo en su sitio.

 o El efecto del filtro se agota transcurridos dos meses. Controle 
la duración mediante el disco indicador de fecha situado en el 
portacartuchos.

Condición previa: Su IMPRESSA está desconectada (modo de 
 espera).

 l Abra la puerta de conservación.

Introducción   y activa-
ción del   filtro



15

2  Preparación y puesta en funcionamiento

 n l Pulse el botón de filtro hasta que la indicación de filtro n 
se ilumine.

 ä l Gire el Rotary Switch hasta que se iluminen los 3 segmentos 
luminosos situados encima de él.

 o Si los 3 segmentos están iluminados, el filtro se encuentra 
 activo. Si no se ilumina ningún segmento, el filtro no se ha 
 activado.

 m l Pulse el Rotary Switch para confirmar el ajuste.
El segmento luminoso del selector giratorio parpadea.
 l Coloque un recipiente (mín. 500 ml) debajo del vaporizador 
Easy Cappuccino.
 l En caso de que esté acoplado el tubo de aspiración de leche, 
retírelo.

 r l Abra el selector giratorio.
Se inicia el enjuague del filtro. El segmento luminoso del 
 selector giratorio se ilumina.

 o El agua puede mostrar una ligera coloración, que no resulta 
insalubre ni tampoco afecta al sabor. 

El enjuague del filtro termina automáticamente después de 
aprox. 500 ml, el segmento luminoso del selector giratorio 
parpadea.

 t l Cierre el selector giratorio.
La IMPRESSA se desconecta (modo de espera). El filtro está 
activado.
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2  Preparación y puesta en funcionamiento

Cuanto más dura es el agua, más frecuentemente debe descalcificar 
su IMPRESSA. Por eso, es importante ajustar la dureza del agua.

 o El ajuste de la dureza del agua no es posible si utiliza el 
 cartucho de filtro CLARIS y ha activado el filtro.

 o La dureza del agua está ajustada de fábrica en al nivel 3.

Los símbolos del display muestran el ajuste del nivel de la dureza del 
agua. El número de símbolos corresponde al nivel respectivo.

Con la tira reactiva Aquadur® incluida en el Welcome Pack  puede 
calcular la dureza del agua.

 l Ponga la tira brevemente (1 segundo) debajo del grifo de 
agua corriente abierto. Sacuda el agua.
 l Espere aprox. un minuto.
 l Lea el grado de dureza del agua sobre la base de la colora-
ción de la tira reactiva Aquadur® y de la descripción que 
 aparece en el embalaje.
Tras el resultado, puede ajustar la dureza del agua.

Ejemplo: Modo de cambiar la dureza del agua del nivel 3 al nivel 4.
Condición previa: Su IMPRESSA está desconectada (modo de 
espera).

 l Abra la puerta de conservación.

  Calcular y ajustar la 
dureza del agua  

Nivel Dureza del agua Indicación en el display

0 La dureza del agua está desconectada, la indicación 
automática de calcificación está desconectada

Ningún símbolo iluminado

1 Grado de dureza del agua alemán 1 – 7° dH
Grado de dureza del agua francés 1,79 – 12,53° f

1 símbolo iluminado
A

2 Grado de dureza del agua alemán 8 – 15° dH
Grado de dureza del agua francés 14,32 – 26,85° f

2 símbolos iluminados
A S

3 Grado de dureza del agua alemán 16 – 23° dH
Grado de dureza del agua francés 28,64 – 41,14° f

3 símbolos iluminados
A S D

4 Grado de dureza del agua alemán 24 – 30° dH
Grado de dureza del agua francés 42,96 – 53,7° f

4 símbolos iluminados
A S D F
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2  Preparación y puesta en funcionamiento

 b l Pulse el botón de descalcificación hasta que la indicación de 
descalcificación b se ilumine.
La indicación de descalcificación b y los símbolos A S D 
se iluminan.

 ä l Gire el Rotary Switch, hasta que se iluminen los cuatro 
 símbolos a s d f.

 m l Pulse el Rotary Switch para confirmar el ajuste en el nivel 4.
La IMPRESSA se desconecta (modo de espera). La dureza del 
agua está ajustada.

Usted puede adaptar el mecanismo de moltura con progresión con-
tinua al grado de torrefacción de su café.

Si ajusta el grado de molido con el mecanismo de moltura parado, 
pueden producirse daños en el selector giratorio de ajuste del grado 
de molido.

 l Ajuste el grado de molido, sólo con el mecanismo de moltura 
en funcionamiento.

El ajuste correcto del grado de molido se reconocerá por la homo-
geneidad con la que el café sale del dispositivo de salida de café. 
Además, se formará una crema fina y densa.
Recomendamos:

 p Para una torrefacción clara, un ajuste fino del grado de moli-
do.
 u Si el grado de molido presenta un ajuste demasiado fino, el 
café saldrá solamente gota a gota por la salida de café.

 p Para una torrefacción oscura, un ajuste grueso del grado de 
molido.
 u Si el grado de molido presenta un ajuste demasiado grueso, 
el café saldrá con demasiada rapidez por la salida de café.

Ejemplo: Modo de cambiar el grado de molido durante la prepa-
ración de un café.

 l Abra la tapa del recipiente de granos y quite la tapa de pro-
tección de aroma. 
 l Coloque una taza debajo de la salida de café.

 ä l Gire el Rotary Switch hasta colocarlo en 1 café D.

  Ajuste del mecanismo 
de moltura

ATENCIÓN
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2  Preparación y puesta en funcionamiento

 m l Pulse el Rotary Switch para iniciar la preparación del café. 
El mecanismo de moltura comienza a funcionar, 1 café D 
parpadea.
 l Coloque el selector giratorio de ajuste del grado de molido 
en la posición correcta, mientras el mecanismo de moltura 
está en funcionamiento.
El café se prepara, el grado de molido está ajustado.

Al conectar la IMPRESSA, se solicita automáticamente el proceso de 
enjuague.

Condición previa: Su IMPRESSA está conectada al conmutador de 
alimentación, el símbolo On/Off g está iluminado (modo de  espera).
 m l Pulse el Rotary Switch para conectar la IMPRESSA.

El símbolo de conservación h parpadea hasta que la má-
quina se calienta. El símbolo de conservación h se  ilumina.
 l Coloque un recipiente debajo de la salida de café.

 m l Pulse el Rotary Switch para iniciar el enjuague.
La salida de café se enjuaga. El proceso termina automática-
mente y su IMPRESSA está lista para funcionar.

Si desconecta su IMPRESSA, el sistema se enjuaga automática-
mente. 

 l Coloque un recipiente debajo de la salida de café.
 ä l Gire el Rotary Switch hasta el símbolo On/Off g.
 m l Pulse el Rotary Switch para desconectar la IMPRESSA.

El sistema se enjuaga, el símbolo de conservación H par-
padea. El proceso termina automáticamente.
La IMPRESSA está desconectada (modo de espera), el sím-
bolo On/Off G se ilumina.

  Conexión

  Desconexión  (modo de 
espera)
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3  Conozca las posibilidades de control

La IMPRESSA le prepara una excelente especialidad de café simple-
mente pulsando un botón. Además, durante la preparación tiene la 
posibilidad de adaptar la intensidad del café y la cantidad de agua a 
sus propios deseos.

En este capítulo conocerá por medio de ejemplos todas las posibili-
dades de control. Para familiarizarse con su IMPRESSA, le recomen-
damos utilizar de una forma activa las propuestas de este capítulo. 
Merece la pena.

Conozca las siguientes posibilidades de control:
 p Preparación pulsando un botón
 p Ajustes puntuales durante la preparación
 p Ajustes permanentes según el tamaño de taza

 o Mientras se está preparando una especialidad de café, ésta 
puede interrumpirse en cualquier momento que se desee. 
Pulse el Rotary Switch.

Prepare su especialidad de café favorita pulsando un botón. 

La preparación de todas las especialidades de café pulsando un 
 botón sigue este mismo modelo.

 o Si no se realizan otros ajustes, todas las especialidades de café 
pulsando un botón se preparan con la intensidad de café 
 suave.

Ejemplo: Modo de preparación de un café espresso.
 l Coloque una taza de café espresso debajo de la salida de 
café.

 ä l Gire el Rotary Switch hasta colocarlo en 1 café 
espresso a.

 m l Pulse el Rotary Switch para iniciar la preparación del café 
 espresso.
1 café espresso a parpadea, la cantidad de agua preajustada 
cae a la taza.
El proceso termina automáticamente.

3 Conozca las posibilidades de control

Preparación pulsando 
un botón
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3  Conozca las posibilidades de control

Durante la preparación, puede ajustar tanto la intensidad del café 
como la cantidad de agua. Estos ajustes no se guardan.

Los ajustes puntuales durante la preparación siguen siempre este 
modelo.

 o Durante el proceso de moltura, los segmentos luminosos 
 situados encima del Rotary Switch indican la intensidad del 
café. La intensidad del café puede modificarse durante la pre-
paración de 1 espresso o 1 café. 

Puede ajustar las siguientes intensidades de café:

Intensidad del café Indicación en el display de símbolos

Suave 1 segmento luminoso iluminado 

Normal 2 segmentos luminosos iluminados

Fuerte 3 segmentos luminosos iluminados

 o Durante el precalentamiento, los segmentos luminosos 
muestran la cantidad de agua. En este intervalo, puede modi-
ficar la cantidad de agua accionando el Rotary Switch.

Ejemplo: Modo de preparación de un café intenso.
 l Coloque una taza debajo de la salida de café.

 ä l Gire el Rotary Switch hasta colocarlo en 1 café d.
 m l Pulse el Rotary Switch para iniciar la preparación del café.

El mecanismo de moltura comienza a funcionar, 1 café d 
parpadea, se ilumina un segmento luminoso encima del 
 Rotary Switch. 

 ä l Gire el Rotary Switch en el sentido de las agujas del reloj 
 hasta que se iluminen tres segmentos, mientras el meca-
nismo de moltura está en marcha.
El proceso de moltura finaliza, se inicia el precalentamiento 
y cae a la taza la cantidad de agua preajustada. 
La preparación finaliza automáticamente.

 Ajuste puntual durante 
la preparación
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3  Conozca las posibilidades de control

Puede adaptar la cantidad de agua de todas las especialidades de 
café al tamaño de la taza muy fácilmente y de forma permanente. 
La cantidad de agua se ajusta como se indica en el siguiente ejem-
plo. A partir de ese momento, saldrá la misma cantidad para todas 
las demás preparaciones.
El ajuste permanente según el tamaño de taza de todas las especia-
lidades de café sigue este modelo.

Ejemplo: Modo de ajuste permanente de la cantidad de agua para 
un café espresso.

 l Coloque una taza de café espresso debajo de la salida de 
café.

 ä l Gire el Rotary Switch hasta colocarlo en 1 café espresso a.
 m l Pulse el Rotary Switch hasta que el segmento luminoso 

 situado sobre dicho mando parpadee.
Se inicia la preparación del café y el café espresso cae a la 
taza.

 m l Pulse el Rotary Switch cuando haya suficiente cantidad de 
espresso en la taza. 
La preparación del espresso ha finalizado. La cantidad de 
agua ajustada para un café espresso se memoriza perma-
nentemente.

 o Puede modificar estos ajustes en todo momento repitiendo 
este proceso.

Ajuste permanente 
según el tamaño de 
taza
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4  Preparación pulsando un botón

En este capítulo va a conocer cómo preparar  especialidades de café, 
leche y agua caliente.

En el capítulo 3 ‘Conozca las posibilidades de control’ aprenderá a 
adaptar los ajustes a sus deseos particulares.

 o Mientras se está preparando una especialidad de café, ésta 
puede interrumpirse en cualquier momento que se desee. 
Pulse el Rotary Switch.

El clásico de Italia por excelencia. El café espresso se corona con una 
capa de crema espesa.

Ejemplo: Modo de preparación de un café espresso.
 l Coloque una taza de espresso debajo de la salida de café.

 ä l Gire el Rotary Switch hasta colocarlo en 1 café espresso a.
 m l Pulse el Rotary Switch para iniciar la preparación del café 

 espresso.
1 café espresso a parpadea, la cantidad de agua preajustada 
cae a la taza. 
El proceso termina automáticamente.

Dos tazas de café espresso se preparan colocando dos tazas debajo 
de la salida de café, girando el Rotary Switch hasta el símbolo 2 cafés 
espresso s y, a continuación, pulsando el botón para activar la pre-
paración del café.

Ejemplo: Modo de preparación de un café.
 l Coloque una taza debajo de la salida de café.

 ä l Gire el Rotary Switch hasta colocarlo en 1 café d.
 m l Pulse el Rotary Switch para iniciar la preparación del café.

El símbolo de 1 café d parpadea, la cantidad de agua pre-
ajustada cae a la taza. 
El proceso termina automáticamente.

Dos tazas de café se preparan colocando dos tazas debajo de la 
 salida de café, girando el Rotary Switch hasta el símbolo 2 cafés f 
y, a continuación, pulsando el botón para activar la preparación del 
café.

4 Preparación pulsando un botón

  Espresso

  Café



23

4  Preparación pulsando un botón

Una receta italiana clásica. El cappuccino se compone a tres partes 
iguales de espresso, leche caliente y espuma de leche. Para finalizar, 
se corona con un poco de cacao en polvo espolvoreado. 

Condición previa: Su IMPRESSA está lista para funcionar, el vapori-
zador Easy Cappuccino está montado. 

 l Tome el tubo de aspiración de leche incluido en el Welcome 
Pack.
 l Retire la tapa protectora del vaporizador Easy Cappuccino.
 l Acople el tubo de aspiración de leche al tubo de salida.
 l Introduzca el otro extremo en un Tetrapak de leche o en un 
recipiente de leche.

 l Coloque una taza debajo del vaporizador Easy Cappuccino.
 ä l Gire el Rotary Switch hasta el símbolo de vapor k.
 m l Pulse el Rotary Switch para confirmar la selección.

El símbolo de vapor k parpadea hasta que la IMPRESSA está 
caliente. El segmento luminoso del selector giratorio parpa-
dea tan pronto como se alcanza la temperatura necesaria.

 r l Abra el selector giratorio.
La espuma de leche comienza a prepararse.

 t l Cierre el selector giratorio cuando la cantidad de espuma de 
leche en la taza sea suficiente.

 o Mientras parpadee el segmento luminoso del selector gira-
torio, puede seguir preparando espuma de leche.

 l Coloque una taza debajo de la salida de café.
 ä l Gire el Rotary Switch hasta colocarlo en 1 café espresso a.
 m l Pulse el Rotary Switch para iniciar la preparación del café 

 espresso.
1 café espresso a parpadea, la cantidad de agua preajustada 
cae a la taza.
El proceso termina automáticamente.

  Cappuccino
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4  Preparación pulsando un botón

El vaporizador Easy Cappuccino debe limpiarse regularmente para 
que su funcionamiento sea correcto. Puede obtener más informa-
ción en el capítulo 6 ‘Conservación – Limpieza del vaporizador Easy 
Cappuccino’.

Tiene la posibilidad de utilizar un segundo tipo de café mediante el 
embudo para café premolido.

Todas las especialidades con café premolido se preparan siguiendo 
el mismo modelo.

 o No añada nunca más de dos cucharas rasas de café pre molido.
 o No utilice café premolido demasiado fino. Éste puede obstruir 

el sistema y el café sólo saldría gota a gota.
 o Si añade demasiado poco café premolido, la IMPRESSA inter-

rumpe el proceso y se queda de nuevo lista para funcionar. 

Ejemplo: Modo de preparación de una taza con café premolido.
 l Tome del Welcome Pack la cuchara dosificadora para café 
premolido.

 ä l Gire el Rotary Switch hasta el símbolo de café pre-
molido j.

 m l Pulse el Rotary Switch para confirmar la selección.
El símbolo de café premolido j parpadea.

  l Coloque una taza debajo de la salida de café.
 l Abra el embudo del café premolido.
 l Ponga una cuchara dosificadora rasa de café premolido en 
el embudo. 

 ä l Gire el Rotary Switch hasta colocarlo en 1 café d.
 m l Pulse el Rotary Switch para iniciar la preparación del café.

Los símbolos de café premolido j y 1 café d parpadean, la 
cantidad de agua preajustada cae a la taza.
El proceso termina automáticamente.

Dos tazas de café premolido se preparan colocando dos tazas 
 debajo de la salida de café, añadiendo dos cucharas dosificadoras 
rasas para café premolido en el embudo, girando el Rotary Switch 
hasta el  símbolo 2 cafés f y, a continuación, pulsando el botón para 
activar la preparación del café.

  Café premolido
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4  Preparación pulsando un botón

Condición previa: Su IMPRESSA está lista para funcionar, el vapori-
zador Easy Cappuccino está montado.

 l Tome el tubo de aspiración de leche incluido en el Welcome 
Pack.
 l Retire la tapa protectora del vaporizador Easy Cappuccino.
 l Acople el tubo de aspiración de leche al tubo de salida.
 l Introduzca el otro extremo en un Tetrapak de leche o en un 
recipiente de leche.

 l Coloque una taza debajo del vaporizador Easy Cappuccino.
 ä l Gire el Rotary Switch hasta el símbolo de vapor k.
 m l Pulse el Rotary Switch para confirmar la selección.

El símbolo de vapor k parpadea hasta que la IMPRESSA está 
caliente. El segmento luminoso del selector giratorio parpa-
dea tan pronto como se alcanza la temperatura necesaria.

 r l Abra el selector giratorio.
La espuma de leche comienza a prepararse.

 t l Cierre el selector giratorio cuando la cantidad de espuma de 
leche en la taza sea suficiente.

 o Mientras parpadee el segmento luminoso del selector gira-
torio, puede seguir preparando espuma de leche.

El vaporizador Easy Cappuccino debe limpiarse diariamente para 
que funcione sin problemas. Puede encontrar una descripción del 
pro ceso en el capítulo 6 ‘Conservación – Limpieza del vaporizador 
Easy Cappuccino’.

  Espuma de leche
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4  Preparación pulsando un botón

Monte el tubo de agua caliente cambiable para obtener un flujo de 
agua perfecto.

Peligro de escaldadura por salpicaduras de agua caliente.
 l Evite el contacto directo con la piel.

Condición previa: Su IMPRESSA está lista para funcionar.
 l Coloque una taza debajo del vaporizador Easy Cappuccino.

 r l Abra el selector giratorio.
El segmento luminoso del selector giratorio se ilumina y cae 
agua caliente a la taza.

 t l Cierre el selector giratorio cuando la cantidad de agua en la 
taza sea suficiente.

  Agua caliente

ATENCIÓN
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5  Ajustes permanentes en modo de programación

La desconexión programmable de su IMPRESSA puede contribuir a 
 ahorrar energía.

El número de los símbolos iluminados muestra el tiempo de desco-
nexión programmable en horas:

Ejemplo: Para modificar de 1 a 2 horas el tiempo de desconexión 
programmable.
Condición previa: Su IMPRESSA está desconectada (modo de 
 espera).

 l Abra la puerta de conservación.
 v l Pulse el botón de limpieza hasta que se ilumine la indica-

ción de limpieza v.
La IMPRESSA está en modo de programación, la indicación 
de limpieza v y los símbolo a se iluminan.

 ä l Gire el Rotary Switch hasta que los 2 símbolos a s se 
 iluminen.

 m l Pulse el Rotary Switch para confirmar el ajuste.
La IMPRESSA se desconecta (modo de espera). El tiempo de 
desconexión programmable está ajustado a 2 horas. 

5 Ajustes permanentes en modo de programación

Tiempo de desco-
nexión programmable

Tiempo de desconexión Indicación en el display de símbolos Significado

No activo Ningún símbolo iluminado Sin desconexión automática

1 hora 1 símbolo iluminado
a

Desconexión después de 
1 hora

2 horas 2 símbolos iluminados
a s

Desconexión después de 
2 horas

4 horas 3 símbolos iluminados
a s d

Desconexión después de 
4 horas

8 horas 4 símbolos iluminados
a s d f

Desconexión después de 
8 horas
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6  Conservación

Su IMPRESSA dispone de los siguientes programas de conservación 
integrados:

 p Enjuagar la máquina
 p Cambiar el filtro 
 p Limpiar la máquina
 p Descalcificar la máquina

La indicación luminosa de conservación le indica las medidas de 
conservación necesarias. Abra la puerta de conservación y preste 
atención a las otras indicaciones que aparecen en el panel de 
 conservación. En el ejemplo indicado, su IMPRESSA requiere una 
 limpieza.

 o Realice la limpieza, la descalcificación o el cambio de filtro 
siempre que se indique.

La IMPRESSA debe recibir diariamente la conservación necesaria, 
para que pueda disfrutar mucho tiempo de ella y para garantizar 
siempre la calidad óptima de café. 

Proceda del siguiente modo:
 p Vacíe el depósito de posos y la bandeja recogegotas. Enjuá-

guelos con agua caliente.
 p Enjuague el depósito de agua con agua limpia.
 p Desmonte y enjuague el vaporizador Easy Cappuccino (vea el 

capítulo 6 ‘Conservación – Enjuague del vaporizador Easy 
 Cappuccino’).

 p Limpie la superficie de la máquina con un trapo húmedo.

 o Al conectar la IMPRESSA, se solicita un proceso de enjuague 
después del calentamiento y se muestra mediante el símbolo 
iluminado de conservación h . Pulsando el Rotary Switch, se 
activa el proceso de enjuague.

 o Al desconectar la IMPRESSA, se realiza automáticamente el 
proceso de enjuague.

6 Conservación

Consejos de conserva-
ción

 Enjuagar la máquina 
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6  Conservación

Condición previa: Su IMPRESSA está lista para funcionar.
 l Coloque un recipiente debajo de la salida de café.

 ä l Gire el Rotary Switch hasta el símbolo de conservación h.
 m l Pulse el Rotary Switch para iniciar el enjuague.

El enjuague comienza, el símbolo de conservación h par-
padea.
El enjuague termina automáticamente.
Su IMPRESSA está lista para funcionar.

 o El efecto del filtro se agota después de filtrar 50 litros de agua. 
Su IMPRESSA solicita automáticamente un cambio de filtro.

 o El efecto del filtro se agota transcurridos dos meses. Controle 
la duración mediante el disco indicador de fecha situado en el 
portacartuchos.

 o Si el cartucho de filtro CLARIS no está activo, no aparece 
 ningún requerimiento de cambio de filtro.

Modo de sustitución del cartucho de filtro CLARIS cuando lo  requiera 
su IMPRESSA:

Condición previa: La indicación de conservación y la indicación de 
filtro n se iluminan.

 l Retire el depósito de agua y vacíelo.

 l Abra el portacartuchos.
 l Retire el antiguo cartucho de filtro CLARIS.
 l Introduzca el nuevo cartucho de filtro CLARIS en el  depósito 
de agua ejerciendo una ligera presión.
 l Cierre el portacartuchos. 
Debe encajar de modo audible.
 l Llene el depósito de agua con agua corriente fresca y fría, y 
colóquelo de nuevo en su sitio.

Cambiar  el filtro 

Cambio por requerimiento



30

6  Conservación

 l Coloque un recipiente (mín. 500 ml) debajo del vaporizador 
Easy Cappuccino.
 l En caso de que esté acoplado el tubo de aspiración de leche, 
retírelo.

 n l Pulse el botón de filtro hasta que la indicación de filtro  n 
parpadee.
El segmento luminoso del selector giratorio parpadea.

 r l Abra el selector giratorio.
Se inicia el enjuague del filtro. El segmento luminoso del 
 selector giratorio se ilumina. 

 o El agua puede mostrar una ligera coloración,  que no resulta 
insa lubre ni tampoco afecta al sabor. 

El enjuague del filtro termina automáticamente después de 
aprox. 500 ml, el segmento luminoso del selector giratorio 
parpadea.

 t l Cierre el selector giratorio.
El símbolo de conservación h parpadea, la IMPRESSA se 
 calienta y está de nuevo lista para funcionar.

Puede activar el proceso de ‘Cambio de filtro’ manualmente.  Cuando 
se produzca el primer requerimiento de acción l, proceda como se 
describe en ‘Cambio por requerimiento’.

Después de 200 extracciones de café o de 80 enjuagues de  conexión, 
la IMPRESSA requiere una limpieza.

El empleo de limpiadores incorrectos puede hacer que aparezcan 
residuos en el agua o se produzcan daños en la máquina. 

 l Utilice exclusivamente accesorios de conservación originales 
de JURA.

 o El programa de limpieza dura aproximadamente 15 minutos.
 o No interrumpa el programa de limpieza, ya que se vería mer-

mado el resultado de la misma.
 o Puede adquirir pastillas de limpieza JURA en su comercio 

 especializado.

Cambio manual del filtro

Limpiar la máquina   

ATENCIÓN
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Modo de realizar una limpieza por requerimiento de su IMPRESSA:

Condición previa: La indicación de conservación y la indicación de 
limpieza v están iluminadas.
 v l Pulse el botón de limpieza hasta que  parpadee la indicación 

de limpieza v. 
La indicación de depósito de posos x parpadea.
 l Vacíe la bandeja recogegotas y el depósito de posos.
 l Coloque de nuevo la bandeja recogegotas vacía y el depó-
sito de posos.
La indicación de limpieza v está iluminada.
 l Coloque un recipiente debajo de la salida de café.

 v l Pulse el botón de limpieza.
La indicación de limpieza v parpadea. Cae agua de la 
 salida de café.
El proceso se interrumpe. El símbolo de café premolido  j 

parpadea y la indicación de limpieza v está iluminada.
 l Abra la tapa del embudo de café premolido.
 l Eche una pastilla de limpieza JURA en el embudo.
 l Cierre la tapa del embudo.

 v l Pulse el botón de limpieza.
La indicación de limpieza v parpadea. Fluye agua reitera-
damente de la salida de café.
El proceso se interrumpe, la indicación del depósito de posos 
x parpadea.
 l Vacíe la bandeja recogegotas y el depósito de posos.
 l Coloque de nuevo la bandeja recogegotas vacía y el depó-
sito de posos.
La limpieza ha concluido. El símbolo de conservación h par-
padea, la IMPRESSA se calienta y está de nuevo lista para 
funcionar.

Puede activar el proceso de limpieza de máquina manualmente. 
Cuando se produzca el primer requerimiento de acción l, proceda 
como se describe en ‘Limpieza por requerimiento’.

Limpieza por requerimiento

Limpieza manual
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La IMPRESSA se calcifica durante el uso y solicita automáticamente 
una descalcificación. La descalcificación depende del  grado de 
 dureza del agua.

El producto descalcificador puede provocar irritación en la piel y los 
ojos.

 l Evite el contacto con la piel y los ojos.
 l Enjuague el producto descalcificador con agua limpia. Con-

sulte a un médico si entra en contacto con los ojos.

El empleo de productos descalcificadores inadecuados puede hacer 
que aparezcan residuos en el agua o se produzcan daños en la 
 cafetera.

 l Utilice exclusivamente accesorios de conservación originales 
de JURA.

La interrupción del proceso de descalcificación puede provocar 
 daños en la cafetera.

 l Realice la descalcificación por completo.

El contacto del producto descalcificador con superficies delicadas 
puede provocar daños en ellas. 

 l Retire inmediatamente las salpicaduras.

 o El programa de descalcificación dura aproximadamente 
40 minutos.

 o Puede adquirir pastillas de descalcificación JURA en su comer-
cio especializado.

Modo de realizar una descalcificación por requerimiento de su 
IMPRESSA:

Condición previa: La indicación de conservación y la indicación  
descalcificación b están iluminadas. 
 b l Pulse el botón de descalcificación hasta que la indicación de 

descalcificación b parpadee.
La indicación de depósito de posos x parpadea.
 l Vacíe la bandeja recogegotas y el depósito de posos.
 l Coloque de nuevo la bandeja recogegotas vacía y el depó-
sito de posos.
La indicación del depósito de agua y parpadea.

 Descalcificar la máqui-
na  

ATENCIÓN

ATENCIÓN

ATENCIÓN

ATENCIÓN

Descalcificación por 
requerimiento
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 l Retire el depósito de agua y vacíelo.
 l Disuelva el contenido completo de un envase (3 pastillas de 
descalcificación JURA) en un recipiente con 500 ml de agua. 
Este proceso puede tardar algunos minutos.
 l Vierta la solución en el depósito de agua vacío.
 l Coloque en su sitio el depósito de agua.
El segmento luminoso del selector giratorio parpadea.
 l Retire el tubo de la salida del agua.
 l Coloque un recipiente debajo del Connector System©.

 r l Abra el selector giratorio.
Comienza a salir agua del Connector System©.
El segmento luminoso del selector giratorio está iluminado 
durante el proceso de descalcificación.
El proceso se detiene automáticamente y el segmento lumi-
noso del selector giratorio parpadea.

 t l Cierre el selector giratorio.
El proceso de descalcificación continúa. Después de algunos 
minutos, parpadea la indicación del depósito de posos x.
 l Vacíe el recipiente colocado debajo del Connector System©.
 l Vacíe la bandeja recogegotas y el depósito de posos.
 l Coloque de nuevo la bandeja recogegotas vacía y el depó-
sito de posos.
La indicación del depósito de agua y parpadea. 
 l Enjuague minuciosamente el depósito de agua y llénelo de 
agua corriente fría y fresca.
 l Coloque de nuevo en su sitio el depósito de agua.
 l Coloque un recipiente debajo del Connector System©.
El segmento luminoso del selector giratorio parpadea.
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 r l Abra el selector giratorio.
Comienza a salir agua del Connector System©..

El proceso se detiene automáticamente y el segmento lumi-
noso del selector giratorio parpadea.

 t l Cierre el selector giratorio.
El proceso de descalcificación continúa. Después de algunos 
minutos, parpadea la indicación del depósito de posos x.
 l Vacíe la bandeja recogegotas y el depósito de posos.
 l Coloque de nuevo la bandeja recogegotas vacía y el depó-
sito de posos.
 l Coloque de nuevo el tubo.
El proceso de descalcificación ha concluido. El símbolo de 
conservación h parpadea, la IMPRESSA se calienta y está de 
nuevo lista para funcionar.

 o Enjuague el depósito de agua minuciosamente en caso de 
que se produzca una interrupción imprevista del proceso de 
descalcificación.

Puede activar el proceso ‘Descalcificar la máquina’ manualmente. 
Cuando se produzca el primer requerimiento de acción l, proceda 
como se describe en ‘Descalcificación por requerimiento’.

Para que el vaporizador Easy Cappuccino funcione sin problemas, 
debe enjuagarlo con agua después de cada preparación de leche.

 o Su IMPRESSA no le va a requerir que enjuague el vaporizador 
Easy Cappuccino.

 l Retire cuidadosamente el vaporizador Easy Cappuccino del 
Connector System©.
 l Desmonte los componentes del vaporizador Easy Cappuc-
cino.
 l Enjuague minuciosamente todas las piezas del tubo ponién-
dolas bajo el grifo del agua.
 l Monte de nuevo el vaporizador Easy Cappuccino y coló-
quelo en el Connector System©.

Descalcificación manual

 Enjuague del vaporiza-
dor Easy Cappuccino  
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Para que su vaporizador Easy Cappuccino funcione correctamente, 
debe limpiarlo diariamente siempre que haya preparado leche.

 o Su IMPRESSA no le va a requerir que limpie el vaporizador 
Easy Cappuccino.

 o Puede adquirir el detergente Cappuccino JURA en su  comercio 
especializado.

El empleo de purificadores incorrectos puede hacer que aparezcan 
residuos en el agua o se produzcan daños en la máquina.

 l Utilice exclusivamente accesorios de conservación originales 
de JURA.

Condición previa: Su IMPRESSA está lista para funcionar.
 l Coloque un recipiente debajo del vaporizador Easy Cappuc-
cino.
 l Llene un recipiente con 250 ml de agua fresca y añada un 
tapón de (máx. 15 ml) del detergente Cappuccino.
 l Sumerja el tubo de aspiración de leche en el recipiente.

 ä l Gire el Rotary Switch hasta el símbolo de vapor k.
 m l Pulse el Rotary Switch para confirmar la selección.

El símbolo de vapor k parpadea hasta que la IMPRESSA está 
caliente.
El segmento luminoso del selector giratorio parpadea tan 
pronto como se alcanza la temperatura necesaria.

 r l Abra el selector giratorio.
El tubo de salida y el tubo de aspiración de leche comienzan 
a limpiarse.

 t l Cierre el selector giratorio tan pronto como el recipiente con 
el detergente Cappuccino esté vacío.
El segmento luminoso del selector giratorio parpadea.

 l Llene el recipiente con 250 ml de agua fresca y sumerja den-
tro el tubo de aspiración de leche.

  Limpieza del vaporiza-
dor Easy Cappuccino

ATENCIÓN
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 o Realice el siguiente paso mientras el segmento luminoso del 
selector giratorio parpadee. Esto significa que la IMPRESSA 
tiene la temperatura necesaria para extraer vapor. Cuando el 
segmento luminoso deje de parpadear, gire el Rotary Switch 
de nuevo hasta el símbolo de vapor k y pulse dicho mando. El 
segmento luminoso del selector giratorio parpadea tan  pronto 
como se alcanza la temperatura necesaria.

 r l Abra el selector giratorio.
El tubo de salida y el tubo de aspiración de leche se enjuagan 
con agua fresca.

 t l Cierre el selector giratorio tan pronto como el recipiente con 
agua esté vacío.
La limpieza de su vaporizador Easy Cappuccino ha con-
cluido, su IMPRESSA está lista para funcionar

El depósito de agua puede calcificarse. Para que quede garantizado 
un funcionamiento impecable, descalcifique de vez en cuando el 
 depósito de agua.

 l Retire el depósito de agua.
 l Si utiliza un cartucho de filtro CLARIS, quítelo.
 l Descalcificar el depósito con un producto descalcificador 
suave convencional de acuerdo con las instrucciones del 
 fabricante.
 l Después, enjuague bien el depósito de agua.
 l Si utiliza un cartucho de filtro CLARIS, vuelva a ponerlo.
 l Llene el depósito de agua con agua fresca y vuelva a colo-
carlo.

Descalcificar el depósi-
to de agua  
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7 Mensajes en el panel de conservación y el display de símbolos

Mensaje Causa/Consecuencia Medida

La indicación de conservación 
se ilumina o parpadea

La IMPRESSA quiere comuni-
carle algo

l Abra la puerta de conser-
vación y preste atención a las 
demás indicaciones

La indicación de conservación 
y la del depósito de agua  y 
parpadean

El depósito de agua está vacío.
No puede preparar ni especia-
lidades de café ni agua 
caliente

l Llene el depósito de agua
(Vea el capítulo 2 ‘Preparación 
y puesta en funcionamiento – 
Llenado del depósito de agua’)

La indicación de conservación 
y la del depósito de posos x 
parpadean

El depósito de posos está 
lleno.
No puede preparar especiali-
dades de café, pero es posible 
preparar agua caliente

l Vacíe el depósito de posos y 
la bandeja recogegotas

La indicación de conservación 
y la del recipiente de granos c 
parpadean

El recipiente de granos está 
vacío.
No puede preparar especiali-
dades de café, pero es posible 
preparar agua caliente

l Llene el recipiente de granos. 
La indicación se apaga 
después de la preparación de 
una especialidad de café
(Vea el capítulo 2 ‘Preparación 
y puesta en funcionamiento – 
Llenado del recipiente de 
granos’)

La indicación de conservación 
y la de limpieza v están 
iluminadas

La IMPRESSA requiere una 
limpieza después de 200 
extracciones de café o de 80 
enjuagues de conexión

l Realice la limpieza
(Vea el capítulo 6 ‘Conser-
vación – Limpiar la máquina’)

La indicación de conservación 
y la de descalcificación b 
están iluminadas

La IMPRESSA requiere una 
descalcificación

l Realice la descalcificación
(Vea el capítulo 6 ‘Conser-
vación – Descalcificar la 
máquina’)

La indicación de conservación 
y la de filtro n están 
iluminadas

El cartucho de filtro CLARIS 
está agotado

l Sustituya el cartucho de 
filtro CLARIS
(Vea el capítulo 6 ‘Conser-
vación – Cambiar el filtro’)
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Mensaje Causa/Consecuencia Medida

La indicación de conservación 
y la de limpieza v parpadean 
2 veces

El sistema está demasiado 
caliente para una limpieza

l Espere unos minutos

La indicación de conservación 
y la de descalcificación b 
parpadean 2 veces

El sistema está demasiado 
caliente para una descalcifi-
cación

l Espere unos minutos

El símbolo de conservación h 
parpadea 2 veces

El sistema está demasiado 
caliente para el enjuague de 
conservación y de desconexión

l Espere unos minutos

Indicación de conservación y 
todas las indicaciones y x c 
v b n que cubre la 
puerta de conservación 
parpadean sincrónicamente

Existe un fallo general l Desconecte la IMPRESSA 
completamente, accionando 
el conmutador de alimentación 
e. Si el fallo persistiese des-
pués de la conexión, contacte 
con el servicio al cliente de su 
país (Vea ‘Contactos JURA / Indi-
caciones jurídicas’)
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8 Eliminación de anomalías

Problema Causa/Consecuencia Medida

El mecanismo de moltura 
hace ruidos muy fuertes

En el mecanismo 
de moltura 
hay impurezas

l Contacte con el servicio al cliente de su 
país (Vea ‘Contactos JURA / Indicaciones 
jurídicas’)

La indicación de depósito 
de posos x parpadea 
permanentemente

El cajón con depósito 
de posos no 
está correctamente 
insertado

l Inserte el cajón correctamente

Al espumar la leche, se 
crea muy poca espuma

El vaporizador Easy 
Cappuccino está sucio

l Limpie el vaporizador Easy Cappuccino
(Vea el capítulo 6 ‘Conservación – 
Limpieza del vaporizador Easy 
Cappuccino’)

Durante la preparación, el 
café sólo cae gota a gota

El grado de molido 
del café o del café 
premolido es 
demasiado fino y 
obstruye el tamiz

l Ajuste un grado de molido más grueso 
en el mecanismo de moltura o utilice café 
premolido más grueso
(Vea el capítulo 2 ‘Preparación y puesta en 
funcionamiento – Ajuste del mecanismo 
de moltura’)

La dureza del agua no 
puede ajustarse

El cartucho de filtro 
CLARIS está activado

l Desactive el cartucho de filtro 
CLARIS
(Vea el capítulo 2 ‘Preparación y puesta 
en funcionamiento – Introducción y 
activación del filtro’)

La indicación de conser-
vación se ilumina y la 
indicación del recipiente de 
granos c sigue parpa-
deando aunque el 
recipiente de granos está 
lleno

La máquina sólo 
reconoce que se ha 
llenado el recipiente 
de granos durante la 
preparación de café

l Prepare una especialidad de café

 o En caso de que no pueda eliminar los fallos, contacte con el 
servicio al cliente de su país (Vea ‘Contactos JURA / Indicacio-
nes jurídicas’).
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El proceso ‘Vaciado del sistema’ es necesario para proteger la 
 IMPRESSA frente a los daños causados por heladas durante el trans-
porte.

Condición previa: Su IMPRESSA está lista para funcionar.
   l Coloque un recipiente debajo de la salida de café.
 ä l Gire el Rotary Switch hasta el símbolo de vapor k.
 m l Pulse el Rotary Switch para confirmar la selección.

El símbolo de vapor k parpadea hasta que la máquina está 
 caliente. El segmento luminoso del selector giratorio parpadea 
tan pronto como se alcanza la temperatura necesaria.

 r l Abra el selector giratorio.
Del tubo sale vapor.

   l Retire el depósito de agua y vacíelo.
Sale vapor del tubo hasta que el sistema está vacío. El seg-
mento luminoso del selector giratorio parpadea.

 t l Cierre el selector giratorio.

 o La indicación de conservación y la del depósito de agua y 
 parpadean. Ignore esta indicaciones.

 m l Pulse el Rotary Switch para desconectar la máquina.
 e l Desconecte su IMPRESSA mediante el conmutador de ali-

mentación.

 o Durante la siguiente puesta en funcionamiento, debe llenarse 
de nuevo el sistema (vea el capítulo 2 ‘Preparación y puesta en 
funcionamiento – Primera puesta en funcionamiento’).

Conserve el embalaje de la IMPRESSA. Sirve para protegerla durante 
el transporte.

Elimine las máquinas antiguas respetando el medio ambiente.

Las máquinas antiguas contienen valiosos materiales reciclables que 
deberían destinarse a su reaprovechamiento. Por este motivo, las 
máquinas antiguas deben eliminarse a través de sistemas de reco-
gida apropiados.

9 Transporte y eliminación respetando el medio ambiente

Vaciado del sistema

Transporte

Eliminación
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10 Datos técnicos

Voltaje 120 V ~, 60 Hz

Potencia 1450 W

Comprobación de seguridad

Consumo de energia modo de espera 2,5 Wh

Presión de bomba estática máx. 15 bar

Capacidad del depósito de agua 1,9 l

Capacidad del recipiente de cafe 
en grano

200 g

Capacidad del depósito de posos aprox. 16 porciones

Longitud del cable aprox. 1,1 m

Peso 9 kg

Medidas (An x Al x P) 28 x 34,5 x 41 cm
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JURA Elektroapparate AG
Kaffeeweltstrasse 10
CH-4626 Niederbuchsiten
Tel. +41 62 38 98 233

 @ Encontrará los datos de contacto en www.jura.com.

 La máquina cumple las siguientes directivas:
 p Standard UL 1082 (Norma de cafeteras electrodomésticas), 

6ª edición
 p Canadian Standard CSA C22.2 No. 64–M91 (Norma cana-

diense relativa a aparatos de uso doméstico y para calentar 
líquidos), 6ª edición

Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas.

Las ilustraciones empleadas para el Manual de la IMPRESSA C5 
muestran el modelo IMPRESSA C5 platin. Su IMPRESSA puede  diferir 
de ellas en algunos detalles.

¡Su opinión es importante para nosotros!
Utilice el enlace de contacto en www.jura.com.

Las instrucciones de manejo contienen información con protección 
de la propiedad intelectual (copyright). Su fotocopiado o traducción 
a otro idioma quedan prohibidos si no se cuenta previamente con 
el consentimiento por escrito por parte de JURA Elektroapparate AG.

Directivas

Modificaciones técni-
cas

Realimentación

Copyright

C5/es-UL/201104

     Contactos JURA / Indicaciones jurídicas


